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当国際教育振興会・日米会話学院では、過去に行われた講演と単語解説の音声教

材を販売いたします。これに伴い、販売教材の紹介をかね、講演シリーズの一つを取

り上げ、講演の音声を聴きながら、当学院院長大井孝が講演の中で使われている語

彙、フレーズについて解説する特別講座を開催いたします。

 

日   時： 2014年12月20日（土）11：30～12：30 

場   所： 日米会話学院2階２１６号室 

題材となる講演： ” ”
 刑事裁判に関する日米の基本概念の相違を米国人弁護士が論じています。 

 

■講演シリーズ音声教材のご紹介 

 シリーズで取り上げる英語による講演は1970年代から90年代にかけて、米英カナダの学会、 

実業界、報道界などの専門家・有識者の方々が当振興会主催の公開講演会や特別授業で 

行ったものです。 

 講演の主題は米国の政治・経済、国際政治、教育、異文化交流、国際ビジネスなど多岐に渡り、

シリーズ全部で10の講演となります。 

 原稿の単なる棒読みではない講演者の熱意ある知的な英語での論理展開など臨場感あふれる

知的英語を堪能できます。 

 解説教材では、当学院学院長が講演で使われている語彙やフレーズを丁寧に解説しており、 

上級の知的英語学習者向けの好適な教材となっています。 

 

■音声教材の構成 

以下の4点がセットとなっています。1セット 4,500円（消費税込） 
 講演の音声（30～80分） 

 講演のスクリプト 

 講演で使われている語彙リスト 

 日本語での語彙、フレーズ等の解説音声（30～70分） 

 

解説者プロフィール： Dr. Takashi Oi （大井 孝） 
 

パリ第二大学国家博士（政治学）（仏政府給費生）、早稲田大学院博士課程修了 

（政治学）、コロンビア大学大学院修士課程修了（政治学）（フルブライト給費生）、早稲田大学卒

（政治経済学部）。 

元米国務省言語サービス課嘱託通訳・英仏語会議通訳、東京学芸大学名誉教授。 

国際教育振興会理事長、日米会話学院学院長。米国 NY 州 Elmira College 元理事。 

近著：「欧州の国際関係 1919-1946」（たちばな出版）。 

 

無料！ 



高橋郁弥さんの推薦文 

ロンドン大学国際関係学修士、上智大学英文科卒、日米会話学院同時通訳科卒。英仏語観光案内業資格保有、 

日米会話学院講師。 

 
 

「講演シリーズ」は、生の上級英語教材の逸品です。他では絶対に入手できない貴重な講演 
ばかりで、臨場感あふれる上級英語を聞くことができます。 

「講演シリーズ」に登場する単語や表現を習得すれば、学習者の皆様の英作文、口頭英語表現の品格が数段上がること間違いありませ

ん。「講演シリーズ」での大井先生の単語解説は、語源に戻り、分解したり、その単語に関連する興味深い小話が入ったりと、 

まさに縦横無尽。私が上智大学時代から、その後の日米会話学院の同時通訳科の授業までの中で、大井先生の単語解説から学んだ 

ことは計り知れません。私はこのおかげで、英国の大学院の受講も苦労しませんでした。上級英語の学習者には絶対にお薦めします。 

 

    【申込方法】
参加希望の方は、「講演シリーズ特別講座受講申込」とご記載の上、以下の情報を学院宛てにお送りください。

1） お名前・フリガナ 

2） ご連絡先 （Eメール、電話番号） 

申込み先： Eメール info@nichibei.ac.jp 

 電話 03-3359-9621 （平日 09:00～20:00、土曜 09:45～17:30） 
 Fax 03-3353-8908 

 ※ FAXでのお申込みの場合、受信確認のため、送信後、電話で学院宛てにご連絡ください。 

申込締切： 12/19（金） 午後5時まで 

定 員： 30名（先着順） 
 

千田浩子さんの推薦文 

シカゴ大学大学院人文科学修士、白百合女子大英文科卒、日米会話学院同時通訳科卒。 

国際会議同時通訳者、日米会話学院同時通訳科講師、通訳翻訳サービス会社：株式会社シームレス通訳サービス経営。 

 
 

「講演シリーズ」は、日米会話学院学院長 大井孝先生のお宝箱が何個も詰まっている必須教材です。 
皆様にお薦めします。 

私が同時通訳科の学生だった時、大井先生はいつもこう仰っていました。「英米の知識人層は講演会などで通訳を介する場合、 

高度な上級英語を使うと通訳が理解できないだろうからと、レベルを下げて英語を話されるのだよ。大人の英語を使えるように、 

単語をしっかりと学ぶことが大切。」実際に通訳として働き出して、それが本当であると知りました。私は、日⇒英の通訳をする際、 

最初から大井先生の授業で学んだレベルの高い単語を使います。すると、英米のクライアントの表情は、はじめの驚きから安堵感へと 

変わり、次のご発言からは遠慮のない上級英語で話されるようになります。そのように、お客様方が普段使い慣れているご自身の 

上級英語で話されるのを耳にしますと、上級英単語を例文付きで解説してくださる大井先生の「単語集」を勉強してきて本当に 

良かったと感じます。 

通訳を頼まれるお客様が安心して上級英語でのご発言を私にお預けになれるように、私は明日もこれからも、通訳をしている限り、 

大井先生の授業で学んだ単語集を片手に現場に向かいます。 

皆さんに絶対にお薦めしたいです。  

 


